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DE 02

ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméaBen Gebrauch verwendet
werden. Das Befestigen von anderen Gegenstanden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zulassig.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

£

Qﬁ JUSTIERUNG [siehe Seite )
Laz)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MASSE (siche Seite m)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeilem)

SERVICETEILE (siehe Seite B

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
@ VVerlangerung 60 mm #43333000 (siehe Seite u)

&

ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.
M PRUFZEICHEN (siche Seite [

REINIGUNG [siehe Seite E])

BEDIENUNG [siche Seite [J

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach langeren Stagnationszeiten den

MONTAGE (siche Seite [

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter foute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.
/  les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/ lavanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins auxquelles elle a été
congue. La fixation d'autres objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!
DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

ETALONNAGE (voir pages [

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS [voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesm]

PIECES DETACHEES (voirpages E))

XX = Couleurs

00 = Chromé

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
Vieu de rallonge 60 mm #43333000 [voir pages E)

NETTOYAGE |voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE [voir pages [J

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin ou
aprés une période de stagnation prolongée.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

y
N
)
v

MONTAGE (voir pages )



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The drain valve must only be used as intended. It is not allowed to attach other
objects to the drain valve, for example a semi-pedestal.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

£
72

Do not use silicone containing acefic acid!
ADJUSTMENT (see page [

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM (see page Ed)

SPARE PARTS (see page EJ)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
Vextension 60 mm #43333000 (see page E])
CLEANING |[see page B

OPERATION [see page [

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half liter of
water drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

TEST CERTIFICATE (see page )

ASSEMBLY (see page O

03 IT

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti proteftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispeftivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla destinazione. Non & consentito
fissare altri oggetti, ad es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
DESCRIZIONE SIMBOLO
«7 Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@ TARATURA (vedipagg. )

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non
& consigliabile.

INGOMBRI (vedi pagg. EJ)

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. B

XX = Trattamento

00 = Cromato

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
Vprolunga 60 mm #43333000 (vedi pagg. Bl

PULITURA [vedipagg. B3

PROCEDURA |[vedipagg. Q)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di stagnazio-
ne, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. O

y
N
)
v

MONTAGGIO (vedipagg. O
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/  Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ lavadlvula de desagie solo puede ser utilizada para el uso especificado. No se
permite fijar a la valvula de desagie otfros objetos, como una semicolumna.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

@ AJUSTE (ver pagina [
&

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores conti-
nuos no es recomendable utilizar un blogqueo de agua caliente.

DIMENSIONES (ver pagina Bl

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina EJ)

REPUESTOS [verpagina B

XX = Acabados

00 = Cromado

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL [noincluido en el suministro)
VProlongacién 60 mm #43333000 [ver pagina EJ)
LIMPIAR (ver pagina B

MANEJO |(verpagina )

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua potable
por las mafianas o fras un largo periodo de inactividad.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina O3

MONTAJE (ver pagina [

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd

worden.

/ De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het reglementaire gebruik. Het
bevestigen van andere voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOILBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende siliconel

Q@ INSTELLEN (zieblz. [

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

MATEN (zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.ﬂ)

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
VVerlengstuk 60 mm #43333000 (zie blz. E])
REINIGEN (zieblz. B

BEDIENING |zieblz. @

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietiiden de eerste
halve liter niet als dinkwater te gebruiken.

KEURMERK (zie blz. @)

MONTAGE |[zieblz. Q) \3:



ASIKKERHEDSANVISNINGER AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgéd kvaestelser og snitsér. A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformail. ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes. A\ O produto 56 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-

MONTERINGSANVISNINGER sadas.

/ For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere. AVISOS DE MONTAGEM

/ Ledningeme og armatureme skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel- / Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-

dende standarder porte. Apés a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.
/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. P

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de

/ Aflgbsventilen m& kun bruges til det fastlagte formal. Det er ikke filladt at fastgere )
acordo com as normas em vigor.

andre genstande f.eks. en halvsgile fil aflabsventilen.
/A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

TEKNISKE DATA /A vélvula de escoamento s6 pode ser utilizada para o fim para o qual foi concebi-
Driftstryk: max. 1 MPa da. Néo ¢ permitida a fixacdo de outros objefos na vdlvula de escoamento como,
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa por exemplo, uma semicoluna.
Provetryk: 1,6 MPa i
(1 MPa=10bar = 147ps)) PADOS TECNICOS
Varmtvandstemperatur: max. 60°C  Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Termisk desinfektion: 70°C/4 min  Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! Pressgo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
SYMBOLBESKRIVELSE Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

« Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

@ FORINDSTILLING (ses. [

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-

DESCRICAO DO SIMBOLO

vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre. « Ndao utilizar silicone que contenha acido acéticol

MALENE (ses B @ AFINACAO [ver pagina Q)
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses EJl - Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo com um esquentador,

ndo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

O, RESERVEDELE (ses El o
(o) MEDIDAS (ver pagina B

XX = Overflade

00 = Krom FLUXOGRAMA (ver pagina E)
207 Polsnec Redaeld PECAS DE SUBSTITUICAO sgina
33 = Polished Black Chrome @@@ ” - ver pagina )
Q9 = Polished Gold-Optic XX = Acabamentos

! ! ' 00 = Cromado
SPECIALTILBEHOR (ikk dil f

like med i leveringsomfong] 30 = Polished Redgold

VForlaengersaet 60 mm #43333000 (se s. n) 33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

@\ BRUGSANVISNING (ses. E) (n&o incluido no volume de fornecimento)

RENG@RING (ses B

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om morgenen eller efter laen- VCrescente 60 mm #43333000 (ver pagina [B])

gere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.
GODKENDELSE fses O LIMPEZA |ver pagina EJ)

A Hansgrohe recomenda a nao utilizacao do primeiro meio litro de dgua,
de manha ou apés longas paragens, para fins de consumo.

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina )

@\ FUNCIONAMENTO (ver pagina [J)

MONTERING (ses. [l \3: MONTAGEM |ver pagina [0 \3:
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byc uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnieri na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Zawdr odptywowy mozna uzywad tylko zgodnie z przeznaczeniem. Mocowanie
innych przedmiotéw, np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest niedozwo-
lone.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgce: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

« Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

@ USTAWIANIE [patrz strona [

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempera-
tury wody w polqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

WYMIARY (patrz sirona B

SCHEMAT PRZEPtYWU |patrz strona E)

CZESCI SERWISOWE (patrz strona BJ)

XX = Kody koloréw

00 = Chrom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)
@ VPrzedtuzka 60 mm #43333000 (patrz strona )

&

sze pot litra wody nie uzywad joko wody pitnej.
M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )

CZYSZCZENIE (patrz sirona EJ)

OBStUGA (patrz strona E)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dituzszym czasie niekorzystania, pierw-

MONTAZ |[patrz strona L)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je nutné pfi montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi ptipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany 2adné skody zpsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musf byt namontovény, propléchnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

/ Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle urgent. Pripeviiovéni jinych pred-
mé&td napt. polosloupt k vypoustécimu ventilu neni pFipustné.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporuéeny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
NASTAVENT (viz strana [[)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojent s pritokovym ohfivagem se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporuéuie.

ROZMIRY [vizstronoﬂ)
DIAGRAM PRUTOKU |vizsirana B

SERVISNI DILY (vizstrana E])

XX = K&d povrchové Gpravy
00 = Chrom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI [neni soucasti dodavky)
Vprodlouzeni 60 mm #43333000 [viz strana )
CISTENT (vizstrana B

OVLADANI (vizslronom)

y
Sl
o

Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich prestévkach nepouzivat prvnt-
ho pol litru jako pitnou vodu.

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana Q)

v

MONTAZ (vizstrana )



ABEZPECNOSTNE POKYNY A RERI5

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym A\ EER B R EMYEIS R, NE EFE
poraneniam. A KRR ARENS PERES ZA.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu. A BRI ERT AR S E N L,

A\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

né.

.
D
R

. LRGN ET RESRITHRE. KEERFTINERRE S RER
POKYNY PRE MONTAZ 1.
/ Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol po&as transportu poskode- / EENIE N SRIRE B TR AT,
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo NN s / o
poskodenia povichy. / EBTYUMERIMITNLENE.
P Lo Ak o 1 CED
/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom REERNE BRI A, 2R LR R R R AR Bl 27 L
normami. KRB
/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instalacii, kioré st prave teraz platné v kraji- TYEEE. 24 1 MPa
, >4
nach. W= T {E[E28: 0,1-0,5 MPa
/ Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v stlade s uréenim. Upeviiovanie 33t [E3R: 1,6 MPa
inych predmetov, napr. polovi¢ného sﬂ’pu na odtokovy ventil, nie je pripusiné. (1 MPa =10 bar =147 PSl)
. RCRE: BRAK 60°C
TECHNICKE UDAJE NS 70°C/4 53%8h
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa  jp=r o sgm0 m ok 384
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa 7523588
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) . U
Teplota teplej vody: max. 60°C BMEREE JERRYEER
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

As zngnld
RUICEREETS. (1R AN, N 7RERY 5 Hkim) .
*hvznEn i)

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil s
mEREE (;'%Jl—‘ Holkd)

NASTAVENIE (vid strana [J)
7z O il a |
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievagmi sa XX = B ftHD

neodporiéa pouzitie obmedzovala teplej vody. 00 = %F?
- X1

ROZMERY (vid strana B 30 = Polished Redgold
33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

%@ SERVISNE DIELY |vid strana Bl S RAEEEER)
XX = Farebné oznacenie
< BNER
00 = Chrém VAT A 60 mm #43333000 (2RET D)

30 = Polished Redgold EE (B IETT ﬂ)
33 = Polished Black Chrome

@
99 = Polished Gold-Opic % e zngnd
i

DIAGRAM PRIETOKU (vid’stronom}

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je sucasfou dodavky) VRS IR BRI T SIS, §E KR VERR (.
VPredlzenie 60 mm #43333000 |vid strana EJ) HWISARIS (BIER E)

CISTENIE (vid strana EJ)

Hansgrohe odporia rano a po dlhiich dobdch odstévky nepouzif prvého
pol litra vody ako pimd vodu.

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana )

0
N |

@\ OBSLUHA (vid stronou)
|

MONTAZ (vid strana [ \K‘ ﬁ%izm%ﬁﬂ] \K‘
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AYKAZAHME NO TEXHMKE BE3ZONACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnefyet Hanerts Nnep4aTkm BO m3bexarume npulemneHms u
nopesos.

A M3nenve paspewaercs MCNONb3OBATL TONLKO B TMTMEHUYECKMX LUendx: ang npuHaT1a
BAHHbI U NIMYHOM TUTUEHSI.

A\ nowroro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMeCHTENs HEOBXOAUMO PErynMpPOBOYHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHATL OBNEHME XONOAHOM M FOpaYen BObI NPM NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpyroumx nofayy Boasl B KBAPTHPY.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeﬂ MOHTOXOM Cﬂeﬂ,yeT ﬂpOBepMTb minenue Ha I'Ipe,D.MeT HOBPe)K,D.eHVIIZ !'IpVI
nepesoske. [Mocne moHTaxa NPeTeH3n O BO3MEeLWeHnn ymep6o 30 noBpexneHus
npuv nepesoske mnnr nospexneHns ﬂOBerHOCTe;I HEe MPUHKMMAIOTCY.

/ Tpy6bi u apMaTypa AOMXHb! ObiTh YCTAHOBAEHbI, POMBITHI M TPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnionats TpeGOBAHMS O MOHTAXY, AEUCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTDAHAX.

/ CnyckHOM KNanaH paspewaeTcs MCnonb3oBaTh TONLKO B NPEAYCMOTPEHHbIX LEnsX.
Ha cnyckHom knanaxe 3anpeljaercs 3aKpennsTh APyrMe NPeaMeTsl, HanpUmep,
NOMYKONOHHY.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnerme: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasneue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsuert Bombl:
Tepmuueckas nesmHdekums:

Vlauenme NPEeNHA3HAYEHO MCKNIOYMTENLHO ON4 nUTLEBOM BOJ]M!
ONWMCAHWE CMMBONOB

He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.
NOOTOHKA (em crp. [

PeryﬂMpOBKG orpaxmymTend ropqqeﬁl Bodbl. B coyetanmm ¢ MPOTOYHBIMK HA-
rpesarenimm He pekomMeHnyeTcs MCnoneL3oBATL 6ﬂOKMpOBK\/ BOMbI.

PABMEPH (cm. cro. B

CXEMA MOTOKA [em. crp. E)

KOMMMEKT [em cro. B))

XX = UsetHas konuposka
00 = Xpom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE MPUMHAONEXHOCTWN

(He BkntoyeHO B 06BeM nocTaskMl)
VYanunenme 60 mm #43333000 (em. crp. BJ)
OYMCTKA [em cp. A
DKCNAYATAUMS (em crp. Q)

Honsgrohe pekomeHayer no yTpam nmbo nocne AnUTENLHOTO nepepesisa s

MCNONMb3OBAHMM HE MCMNONB3OBATHL I'IepBb\e I'IOJ'IJ'II/ITpC] BOLbI ANS NNTHS.

3HAK TEXHWMYECKOTO KOHTPONY (em cro.

MOHTAX (cm. crp. )

=

Fl

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien esftémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Poistoventtillia saa kayttad vain tarkoituksenmukaisesti. Poistoventtiiliin ei saa kiinnit-
tGa muita esineitd, esim. seindkupuo.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Kuuman veden lampéatila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/4 min

Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ SAATO (katso sivu E)

Lampatilan rajoitimen sadtaminen. Emme suosittele kayttamaan lampatilan
rajoifinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

MITAT (katso sivu B
VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivum)

VARAOSAT (katso sivu B

XX = Varikoodaus

00 = Kromi

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
VPidennys 60 mm #43333000 (katso sivu [])
PUHDISTUS [katso sivu EJ)

KAYTTO (katso sivu E)

Hansgrohe suosittelee, eftd ensimmaista puolta litraa ei kéytetd juomavetend
aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty pitkéan aikaan.

KOESTUSMERKKI (katso sivu [

y
N
)
v

ASENNUS (katso sivu [



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i l&nderna ska fsljas.

/ Avrinningsventilen f&r bara anvéndas till det som den @r avsedd fér. Det ar inte
tillatet att montera andra féremal, t.ex. en képa, vid avrinningsventilen.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!
SYMBOLFORKLARING
&g Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

p@ JUSTERING (sesidan Q)
]

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas inte en varmvattenspdrr.

MATTEN (se sidan m)

FLODESSCHEMA (sesidan B

RESERVDELAR (sesidanE])

XX = Fargkodning

00 = Krom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier e leveransen]
VFarlangning 60 mm #43333000 [se sidan E])
RENGORING (sesidan )

HANTERING (sesidan )

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte anvéinds som dricks-
vatten pa morgonen eller efter langre perioder utan anvéndning.

TESTSIGILL (sesidan Q)

MONTERING (sesidan [

&
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir 3varai palaikyfi.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie§ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojan&iy direktyvy dél jrengimo.
I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal savo paskirtj. Prie isleidimo
voztuvo draudziama tvirtinti kitas dalis, pavyzdziui, puskolones.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl|
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

Q@ REGULIAVIMAS (zrps.
o)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais $ildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

ISMATAVIMAL (zr. psl. EQ)
PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. EJ)

ATSARGINES DALYS [z ps\.n)

XX = Spalvos

00 = Chrom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
@ Vilgiklis 60 mm #43333000 (2. ps|. B
VALYMAS (zr.psl. )
EKSPLOATACIJA (zrps. Q)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe” rekomenduoja pirmo puses

liro vandens nevartoti kaip geriamojo.
m BANDYMO PAZYMA (zrps. O

MONTAVIMAS (zr. ps. O
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tuiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski. Pri¢vricivanie drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dopusteno.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

@ REGULACIJA [pogledajstranicu [

L537)

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporugliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

MJERE [pogledajstranicu E)

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI [pogledai stranicu BJ)

XX = Boje

00 = Krom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nijesadrzano uisporucil)
@ VProduljenje 60 mm #43333000 (pogledaj stranicu EJ)

vode ne upotrebljavate za pice.

M OZNAKA TESTIRANJA ([pogledaj stranicu )

CISCENJE (pogledajsiranicu B
UPOTREBA (pogledajsiranicu )

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon duljeg nekoristenja prvih 1/2 litre

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu )

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificali, daca produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deferior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ Supapa de scurgere poate fi ufilizatd doar conform destinafiei. Fixarea altor obiec-
te, de ex. a unui semi-stalp la supapa de scurgere este interzisd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl
REGLARE (vezipag O

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomandd folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezi pag. B

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB (vezipag. B}

XX = Coduri de culori

00 = Crom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE [nuesteinclusin setul livrat)
VPrelungitor 60 mm #43333000 (vezi pag. E])

CURATARE (vezipag. B

UTILIZARE (vezipag. A

Hansgrohe v& recomandg, ca dimineaja sau dupd perioade mai lungi de
pauzd s& nu folositi prima jumatate de litru de ap& pentru baut.

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. O3

y
Sl
B
v

MONTARE (vezipag.



AYNOAEIZEIZ ASODAANEIAS
A\ Tia va amodlyete Tpaupatiopols katd T ouvappoldynon mpimel va dopaTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoToleital povo oav pEco AouTpoU, UYIEIVAG Kal
xabapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siaopég tng meong petat g olvdeong kpuou kai LeaTol vepol Ba mpémel va
avriotabpidovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mpemel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg peradopdc.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovtal {npitg amd tn petadopd A embaveiakég
gnpigs.

/ O1 owhfveg kai i pratapia mpémer va TomoBernBolyv olpdwva pe Ta 1oxlovTa mpoTu-
ma, va tebolyv umd mieon kai va dokipacTolv.

/ ©a mptmer va TpouvTal ol 0dnyleg eykatdataong mou ioyUouv ot k&Be kpdTog.
H BaABida ekporig emTpémeral va xpnoiponoleital povo yia v mpoPAemopevn
xpnon. H otepiwon aAAov avrikeipévoy my. piofg koAovag otn BaABida ekpong dev
EMTPETETAL.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepol: twg 60°C
Oeppikiy amolpavon: 70°C/ 4 min

To mpoidv éxer oxediaotel amokAeioTikd yia mooIpo vepol.
NEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepieyel 0&ikd o0&l
PYOMISH (Br Serida [

PUBpion tou Soocoperpnth (eotol vepol. Aev cuviotatar ) Siataén dpayig
LeoTol vepou ot ouvduaopd pe Tayxubeppocidwva.

ATASTASEIS (B Senisa B
ATATPAMMA POHST (B Senisa B

ANTAAAAKTIKA (BA Serise D)

XX = Xpopara

00 = Emypwpiwpevo

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaveral otov mapadotio eéomhiopd)
VZwoMvag empnkuvong 60 mm #43333000 (BA. ZeAida ﬂ)
KAGAPIZTMOS (BA Zehida )

XEIPISMOS (BA 2erisa [

H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi f perd amd peydAa xpovikd Siaothuara axpn-
aiag va PNV XpnoIPOTIOIEITE TO TTIPWTO PICO AITPO VEPO oav mdaIpo.

SHMA EAETXOY (B Zerisa )

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa O)

AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je tfreba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Odto&ni ventil se sme uporabliati le v skladu z namenom uporabe. Pritrditev drugih
elementov na odtocni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

&(? Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

Q@ JUSTIRANJE [glejie stran [d)

[

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki upora-
ba zapore tople vode ni priporoéljiva.

MERE (glejte stran EJ)
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran EJ)

REZERVNI DELI (glejie siran E])

XX = Barve

00 = Krom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
@ VPodalisek 60 mm #43333000 (glejte stran )

Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po dalisem &asu stagnacije prvega pol
litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

CISCENJE |(glejte stran BJ)

UPRAVLJANJE (glejte stran [

MONTAZA (glejte stran [
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Tuhjenduskraani vaib kasutada ainult ettenahtud viisil. Muude esemete, nt sifooni,
kinnitamine tihjenduskraani killge ei ole lubatud.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on efte n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Q@ REGULEERIMINE MKk

L537)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (viiIkED
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkED

VARUOSAD (viikED

XX = Varvid

00 = Kroom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

VPikendus 60 mm #43333000 (vt Ik n)
PUHASTAMINE (vilk

KASUTAMINE (vik[

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti v&i parast
pikemat seisakuaega joogiveena.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkm)

PAIGALDAMINE (vik

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieiams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudt, vai produktam transportéianas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atzii.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka eso3ds montazas prasibas.

/" Noteces varstu drikst izmantot tikai noteikiajam mérkim. Pie noteces varsta aizliegts
piestiprinat citus priek¥metus, piemé&ram, puskolonnu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!
SIMBOLU NOZIME
&(? Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Q@ I[EREGULESANA (skat lpp. O
[y

Karsta dens ierobezotaja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
ieteicams izmantot Gdens blokétaju.

IZMERUS (skat. Ipp. EJ)

CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lop. B

REZERVES DALAS (skat Ipp. E)

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia nefiek piegadats)
VPagaringjums 60 mm #43333000 (skat. lpp. EJ)

TIRTSANA (skat. lpp. B

LIETOSANA (skat lpp. B

y
Sl
o

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partraukumiem nelietot pirmo
9 p 9 p p
puslitru tdens dzersanai.

M PARBAUDES ZIME (skat lop. @)

MONTAZA (skat. lpp. ) \3:



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenia i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3tecen pri fransportu. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/ Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski. Pri¢vricivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura viuée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul
PODESAVANIJE (vidistranu )

Podesavanje ogranitivaga tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

M ERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA |(vidistranu )

REZERVNI DELOVI (vidistranu [B])

XX = Oznake boja

00 = Hrom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporuci)
VProduzetak 60 mm #43333000 (vidi stranu ﬂ)
CISCENJE (vidistranu ﬂ'

RUKOVANIJE (vidistranu )

Hansgrohe preporuguje da ujutru ili nakon duzeg nekoris¢enja prvih pola
litre vode ne koristite za pice.

ISPITNI ZNAK [vidi stranu )

MONTAZA [vidistranu [l \3:

ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Utlepsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig méate. Feste av andre gjenstander,
som f.eks. en halvsayle, til utlapsventilen er ikke tillatt.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Q@ JUSTERING (seside [

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (se side m)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (Sesidemj

SERVICEDELER (seside B

XX = Fargekode

00 = Krom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke med ileveransen)
@ VForlengelse 60 mm #43333000 (se side E])

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe & ikke
bruke den farste halvliteren som drikkevann.

M PROVEMERKE [seside )

RENGJDRING (seside B

BETJENING (seside [

MONTASJE [seside [
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AYKA3IAHMY 3A BESOMNACHOCT

A HpVI MOHTAXA Tpﬂ6BO [la Ce HOCHT PbKABMUM, 30 Oa Ce n3bernart HAOPAHABAHMA
nopanu NpUTUCKaAHE M Nnopa3BaHe.

A [MossoneHo e m3nNon3saHeTo Ha nPOAyKTA CAMO 3d KeNaAHE, XUTHMEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T4N0OTO.

A rOﬂeMMTe PasnmKM B HONAraAHETO MEeXay M3BoamTe 30 CTyLeHdATa v Tonnata soad
Tpa6Ba G Ce M3PABHSBAT.

YKA3ZAHUME 3A MOHTAX

/ Mpean mMoHTaxa NpoaykTsT Tps68a Aa ce nposepw 3a TpaHcnopTHu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPM3HABAT TDAHCNOPTHU UMM NOBBPXHOCTHU LEeTH.

/ Tpvbonposonute 1 apmarypata Tp968a 4G C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANUAHUTE HOPMU.

/ Tpﬂ6BG 100 6b00T CNA3BOHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHK NnpennmMcaHng 3a
WMHCTANMpaHe.
/  V13non3saHeTo Ha kNanaHa 3a OTBEXAAHE € NO3BONIEHO CAMO NO npenHasHavyeHne.

He e OOMYCTUMO 30KPENBAHETO HA APYIM NPEedMeETH, HANP. HA NOMYKONOHA KbM
KNanaHa 3a oTeexaaHe.

TEXHUMYECKKM OAHHMWM

PabotHo Hangrane: make. 1 MlMa

Mpenopbuuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5 MlMa

Kontponno nangrane: 1,6 Mla
(1 Mo =10 bar= 147 PS)

Temneparypa Ha ropewata BOAA: make. 60°C

TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MponykTsT € paspaboten camo 3a nuteiHa sonal
ONMMCAHWME HA CMMBONMTE
He m3nonssarite cunmkoH, ChabpXaL, OUETHA KncenmHal

IOCTUMPAHE (suxre crp. B

Hactporika a orpanmnymrens 3a Tonnara soaa. Bre Bpb3ka ¢ NpOTOUHM
HarpesaTenu He ce NpenopbYsa BNOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

PABMEPU (smxre crp. )
OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. E)

CEPBM3HM YACTW (suxre cip. B))

XX = Llsetoso koampate
00 = Xpom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIHWN NMPUMHAONEXHOCTMN

[He ce cvavpxa B 0obema Ha nocraskal
VYmunxumren 60 mm #43333000 [suxre cp. E)
NOYUMCTBAHE (suxre cip. )
OBCIYXBAHE (smxre crp. [4)

HOﬂngOhe I'Ipel'\Op'b‘-lBC], CyTpMH ncnen I'IO'HPO,EH;H)KMTGJ'\HO CI'H/lpCIHe !'I'prM'
AT NONOBUH NUTHP N4 HE CE& M3NON3BA KATO nuTeMHA BOAA.

KOHTPONEH 3HAK (suxre crp. [0

MOHTAX (suxre ctp. ) \3:

JP

AZRELDIR
ABTOBRIEFEIRALEDERELBVLSIC, FREFDHTIZEL.

A COERBIE, FPF R SFORMARDOBHIMIMNIIIEAL AV TEE
L\

AFEIKSEDENZEIZON (MPa) AR E LTI T

MBI EDEE

/ BGOTELIRICEIXTDEA—IH 0D
FEOSRLHIEBHOTETBEBVWTVWETY.

/ BB KRR, BEARICIETHEL, M58, BLUERE{ToTIESLN

/ BEITAT SRS OBA SNABEEREHTOIET 0

/ HEKRRIE, AROBERBEMMUIMIER LaWT 2TV, Z20tDER&E, Al
|SHEKE 73/X— (semi-pedestal | F A BEZEBUT T R WTIFES L

BATER

LTSV I EOF X

fEREN: BA 1 MPa
HESEFRKE: 0,1-0,5 MPa
i EEL R E ST 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
RRE: BK 60°C
BHICLEERHES: 70°C/4 %9y

COHMIFREPKTOEADFHR CA>TUVWEY (BARICEWTIIKEAICE
BYBERIK) |

7> DERE

BRSO E OERICARS BV T T

Bz xo~x—or2R0)

B HDREFIRDREH L BEEZHN Lt CHBOBRIZE DM
EHIRIZLANT S,

ik ro~—vrsRE)

wBHER ro~x—oz2R )

z2x7 =y (rox—oEsR 0

XX = ftEiFeE

00 = Chrome

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

AR )LIN— (BIFECER )

VEEE R 60 mm #43333000 (R ~<— %2R E])
BFEANSE (Ro~—vr2RB0)

ERsE rox—vzsR)

NYRTAO—TI, BELIFRVEIER IR 7 RICIHKT 2R
DOSIY NSRRI K E LTER LW 2 HEIDLET.

SHooWT (ro~—orsRE Q)

wTHE Ro~-vesRl 2=
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ANPUMITKM 3 BE3NEKM o3l lass A

A\ Nin yac BCTAHOBNEHHA CRiA HARIIATH PYKABUUKK, W06 3aN06IrTH TPABMAM Ta

o2l ol sLlinsigl sl Bgas oo cuSyill clsl sl ©l51ad clas)] o A

cagais Gohels douall oliedls plasiwdl (slyel 8 3] el plasinl oy 3 A
e

dosall 6 Gubsleie Ll clally o5 ladl slall )L oS o ey A

nopisam.
/N Bupi6 MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH NMWE NS KYNOHHS, FITiEHM TA OUMLWEHHS Ting.

A\ Tapsua i xonoaHa NoRaYi BOAM NOBMHHI MOTU OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS Sl Ologes
/ [lepen BCTAHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HA HASBHICTb MOLWKOAXEHb Nifl YOC TPAH- 4ol lals d.)T 0 0gl> (o st GMA“ La=8 o Syl didosy f’lﬁ‘éﬁ Jbé 7/
cnopTyBaHHS. [1icns BCTAHOBNEHHS TOAHCNOPTHI NOLWKOAXEHHS Y NOWKOAXKEHHS 91 dusdaw el d.\\ 39=>g) Lolyicdl Qi O Sl ddesy (_\L_gjﬂl s Jadl e
NOBEPXHI HEe PO3IMANarOTLCS. Joidl ddac o< d=5U oolals
/ Tpy6u 10 KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, NPOMMTI TG NepesipeHi BIiNoBiaHO ALl yaleall ;lxulo ool Wlbdsg Wdogdl Hluslg ig Sy /

[0 CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS. by JS) duols gl (B8 St JlosTs cusSyidb duslsdl aclodll blelyo o /
o3 bl sty oaunnn 36 Jaid 8335l Gohe W Lapall ploso plasinl Cay /
/" 3AUBHUIA KNANAH CNIQ BUKOPUCTOBYBATM NULWE 30 NPU3HAYEHHIM. 3ABOPOHSIETHCS Dgole cawas JUell Jurw Gle - Lpall plawo e

KPINWTM 0O 3NMBHOTO KNAMGHA iHWI NPeAMETH, Hanpuknag Hanisn'egectan.

/ HeobxinHO NOTPUMYBATUCS CAHTEXHIUHMX HOPM, SKi AIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

duall wlawlgall

TEXHIYHI OAHI Jl&.u.x)l;wo] 9»;2”_\>J| . | .

Pobouni Tuck: make. 1 MMa  JBuwlew 0,5-0,1 @ sogall Jusidll bas

PekomeHnnosaHUit poboymit Tuck: 0,1-0,5MMa  JBuwluo 1,6 Hlisdl v

BunpobysansHuin Tnck: 1,6 MMa  (PSI147 =, 10 = JBuwlue 1)

[1 MMa=106ap =147 PSI) 60°C 83| 3=l O ldl cladl 8> ds s

Temneparypa rapsuoi soam: make. 60°C da8all 4/70°C ()b ubes

Tepmiuna aesindexuis: 70°C/ 4 min loidl clad Jadd Gawase gicell

MponyKT NPU3HAYEHUIT BUKNKOYHO AN NMTHOT Boaw! ol Caog
onmc cMMBONY luslasT Gle (5o 53 oSl pasius 3 lals
He sukopucTosyitte cuiikoH, Wo micTuts outosy kucnorty! [ cow 2] buall

( puctosy y y n & Q@
@ KOPUTYBAHHSY (ausitscs cropitky E) Obww &0 458101 olall 3350 (AL\M by ual 381l olall 3355 s
A ) Lidell oluall
[ng peryniosarts obmexysada rapsuoi soan. He pekomeHayeTtscs suko- o .
PUCTOBYBATU OOMEXYBAY TAPIYOT BOAM B NOEAHAHHI 3 BOAOHATPIBAYEM (H oo 8?|)) slel

GesnepepsHOT aii. ‘H dao g2b) )
PO3MIPM (ausitses cropinky E) n: L] Ll
d=00 2>1)) Hls 5 @
1 Rt ; 5 0ge,
Oled3l = XX
3AMNYACTUHM (amsitscs cropinky E]) p9)S =00
Polished Redgold = 30
00 = Xpow Polished Black Chrome = 33
30 = Polished Redgold __ Polished Gold-Optic =99
33 = Polished Black Chrome (dolinall Dhgizall go zy20 1ut] dols> Wlaale
Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUIANTBHI AKCECYAPW (8 komnnekT nOCTasku He BXOAMTS)

P o0 g2b) addaidl
Vnonosxetns 60 mm #43333000 (ausitbcs cTopitky ui E & @
[ b ssa g

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky Ed)

XX = Konsopwu

[ & &) #43333000 0 60 Alo] Ao

YAWEHHS (ausitscs cropinky B)

@ ) ) clall (o i) Cauai Jol alasiw! axey Hansgrohe Gagye il dSui rais
@\ EKCNAYATALIY [ausitscs cropincy [[) Lo g olyzal slall N £ |k_9_9§.1 a2 ol bl o cllzg Ol Goya)

Hansgrohe He pekomeHnye BvkoprUCTOBYBATH 5K NWTHY BOAY Nepuwi nisnitpa (E dobo gxh]Hlusl dslgd M
B0aM, HaB6PaHOi BpaHUi abo Nicns TPMBANOro Nepiony HEeBUKOPMCTAHHS.

TECTOBUMW CEPTUMOIKAT (nMBiThCHCTop\'HKyE)

MOHTAXHWMWM (ausitscs CTopiHKyu) \K‘ \k‘ (EW&)l))WS)'J‘



TR 16

AGUVENLIK UYARILARI GARANTI BELGESI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven kullanil-  (JRETIC| VEYA ITHALATCI FIRMANIN

malidir.
Unvanr:

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilin. — Adresi:

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyuk basing farkliliklari varsa, bu basing

Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
MONTAJ ACIKLAMALARI web adresi: www.hansgrohe.com.tr
/" Montaj isleminden &nce irin nakliye hasarlar ysninden kontrol edilmelidir. Montaj MALIN
isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir. Markas: Hansgrohe
/ Borularin ve armatiriin montaj, yikanmasi ve kontrolt gegerli normlara gére yapilmalidir. — cipsi- Sihhi tesisat malzemesi
/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir. Garanti Stresi: 2 YIL
/ Drenaj valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabilir. Yar situn gibi diger nesnelerin Azami Tamir S”’Ures”i: 20 Is gono
drenaij valfi izerine sabitlenmesine izin verimez. GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
TEKNIK BILGILER Satici Firmanin: <
isletme basincr: azami 1 MPa  Unvan:
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa Adresi:
Kontrol basinci: 16 MPa  Telefonu:
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)  Faks:
Sicak su sicakhig: azami 60°C  e-posta:
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak  Fatura Tarih ve Sayisi:
- . Marka ve Modeli:
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! ) o )
Teslim Tarihi ve Yeri:
SIMGE ACIKLAMASI Yetkilinin Imzas::
' Firmanin Kasesi:
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin! Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

m AYARLAMA (bakiniz sayfa [)

Sicak su sinilamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sorekli isiticryla kullanil-
masi tavsiye edilmez.

OLCULERT (bakiniz sayfa B
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EQ)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa E])

XX = Renkler

00 = Krom

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ VUzalma 60 mm #43333000 (bakiniz sayfa )

@ TEMIZLEME (bokiniz sayfa B3
@\\ KULLANIMI [bakiniz sayfa [

Hansgrohe sabahlan uzun durgunluk siresi sonrasinda ik yarim litre suyun
icme suyu olarak kullanilmamasini énerir.

M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )

MONTAJI (bakiniz sayfa )



ABIZTONSAGI UTASITASOK
A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében keszty it kell viselni.

A\ Aterméket csak furdéshez, mosakodashoz, és egészségugyi tisztalkodashoz szabad
hasznalni.

A\ Ahidegviz- és a melegviz-csaflakozasok kozétti nagy nyoméskulonbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A lefolydszelepet csak rendeltetésszerden szabad haszndlni. Més targyak, pl.
mosddélab, régzitése a lefolydszelephez nem megengedett.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizarolag ivovizhez terveztékl

SZIMBOLUMOK LEIRASA

v( Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

@ BEALLITAS (l&sd a oldalon n)
4z

A meleg viz korlatozés bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korlato-
z4 haszndlata nem ajanlott.

MERETET (l6sd a oldalon E)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B

TARTOZEKOK (lasd aoldalon BJ)

XX = Szinkodolas

00 = Krém

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza
VHosszabbitas 60 mm #43333000 (lésd a oldalon ﬂ)

% TISZTITAS (lasd a oldalon EJ)
B

HASZNALAT (lasd a oldalon [

/ Atermékkel érintkezé emberi felhaszndlasra szant viz hdmérsékelte koz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatia meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellétas.

/  Felszerelés utan a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres hasznalat
esetén fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése. Be-
Uzemelés utén a csaptelepet at kell sbliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakés) pangast
kévetden legalabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az &ieblités soran nyert
vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

/ Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécssvek kizardlag nyilvéntar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adodsan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockdzatott jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvsbeteg ellats
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol o hideg és/vagy hasznélati
melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon u)

SZERELES (lasd a oldalon ) \3:
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

| 4

*

; b g Rsgiroites commariodhy

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie/
Z&ruka/ Kontakt

ZH / EEiEm/BR/ R

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/
fapanTtig/ KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiridanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNMpenopbka 3a nouncreaqe/
fapanuus /Kowrakr

1P/ BFANOHE/REEICDOW
T/ TERS

UA / Pexomernauii 3 unuwenns/
lapaHTis/ koHTaKT

AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaisdl Oluogs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 UIR/NIMNN/N7'7 NIN7NN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

06/2024
9.06483.01
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